TEXTES BIBLIQUES

Luc 4, 16-21

Il vint à Nazara où il avait été élevé. Il entra suivant sa coutume le jour du sabbat dans la synagogue, et il se leva pour faire la lecture. On lui donna le livre du prophète Ésaïe, et en le déroulant il trouva le passage où il était écrit : 

L'Esprit du Seigneur est sur moi parce qu'il m'a conféré l'onction pour annoncer la Bonne Nouvelle aux pauvres. Il m'a envoyé proclamer aux captifs la libération et aux aveugles le retour à la vue, renvoyer les opprimés en liberté, proclamer une année d'accueil par le Seigneur.

Il roula le livre, le rendit au servant et s'assit ; tous dans la synagogue avaient les yeux fixés sur lui.

Alors il commença à leur dire : « Aujourd'hui, cette écriture est accomplie pour vous qui l'entendez. »
Luke 4: 16-21

When he came to Nazareth, where he had been brought up, he went to the synagogue on the sabbath day, as was his custom. He stood up to read, and the scroll of the prophet Isaiah was given to him. He unrolled the scroll and found the place where it was written: 
‘The Spirit of the Lord is upon me, because he has anointed me to bring good news to the poor.He has sent me to proclaim release to the captives and recovery of sight to the blind, to let the oppressed go free, to proclaim the year of the Lord’s favour.’ 
And he rolled up the scroll, gave it back to the attendant, and sat down. The eyes of all in the synagogue were fixed on him. 

Then he began to say to them, ‘Today this scripture has been fulfilled in your hearing.’

Lukas 4, 16-21

So kam er auch nach Nazaret, wo er aufgewachsen war, und ging, wie gewohnt, am Sabbat in die Synagoge. Als er aufstand, um aus der Schrift vorzulesen, reichte man ihm das Buch des Propheten Jesaja. Er schlug das Buch auf und fand die Stelle, wo es heißt:

Der Geist des Herrn ruht auf mir; / denn der Herr hat mich gesalbt. Er hat mich gesandt, / damit ich den Armen eine gute Nachricht bringe; damit ich den Gefangenen die Entlassung verkünde / und den Blinden das Augenlicht; damit ich die Zerschlagenen in Freiheit setze und ein Gnadenjahr des Herrn ausrufe.

Dann schloss er das Buch, gab es dem Synagogendiener und setzte sich. Die Augen aller in der Synagoge waren auf ihn gerichtet.

Da begann er, ihnen darzulegen: Heute hat sich das Schriftwort, das ihr eben gehört habt, erfüllt.
Amos 5, 7-15.24

Weh denen, die das Recht in bitteren Wermut verwandeln / und die Gerechtigkeit zu Boden schlagen.

Er hat das Siebengestirn und den Orion erschaffen; / er verwandelt die Finsternis in den hellen Morgen, er verdunkelt den Tag zur Nacht, / er ruft das Wasser des Meeres und gießt es aus über die Erde - / Jahwe ist sein Name. 

Plötzlich wird er den Starken vernichten / und über die befestigten Städte bricht die Vernichtung herein.

Bei Gericht hassen sie den, / der zur Gerechtigkeit mahnt, / und wer Wahres redet, den verabscheuen sie.

Weil ihr von den Hilflosen Pachtgeld annehmt / und ihr Getreide mit Steuern belegt, darum baut ihr Häuser aus behauenen Steinen - / und wohnt nicht darin, legt ihr euch prächtige Weinberge an - / und werdet den Wein nicht trinken.

Denn ich kenne eure vielen Vergehen / und eure zahlreichen Sünden. Ihr bringt den Unschuldigen in Not, / ihr lasst euch bestechen / und weist den Armen ab bei Gericht.

Darum schweigt in dieser Zeit, wer klug ist; / denn es ist eine böse Zeit.

Sucht das Gute, nicht das Böse; / dann werdet ihr leben und dann wird, wie ihr sagt, / der Herr, der Gott der Heere, bei euch sein. Hasst das Böse, liebt das Gute / und bringt bei Gericht das Recht zur Geltung! Vielleicht ist der Herr, der Gott der Heere, / dem Rest Josefs dann gnädig.

Sondern das Recht ströme wie Wasser, / die Gerechtigkeit wie ein nie versiegender Bach.
Amos 5, 7-15.24

Ils changent le droit en poison et traînent la justice à terre.

L'auteur des Pléiades et d'Orion, qui change l'obscurité en clarté matinale, qui réduit le jour en sombre nuit, qui convoque les eaux de la mer pour les répandre sur la face de la terre : il se nomme le SEIGNEUR. C'est lui qui livre au pillage l'homme fort, et le pillage force l'entrée de la citadelle...

Ils haïssent celui qui rappelle à l'ordre le tribunal, celui qui prend la parole avec intégrité, ils l'abominent. Eh bien ! puisque vous pressurez l'indigent, lui saisissant sa part de grain, ces maisons en pierre de taille que vous avez bâties, vous n'y résiderez pas ; ces vignes de délices que vous avez plantées, vous n'en boirez pas le vin.

Car je connais la multitude de vos révoltes et l'énormité de vos péchés, oppresseurs du juste, extorqueurs de rançons ; ils déboutent les pauvres au tribunal.

Voilà pourquoi, en un tel temps, l'homme avisé se tait, car c'est un temps de malheur.

Cherchez le bien et non le mal, afin que vous viviez, et ainsi le SEIGNEUR, le Dieu des puissances sera avec vous, comme vous le dites. Haïssez le mal, aimez le bien, rétablissez le droit au tribunal : peut-être

que le SEIGNEUR, le Dieu des puissances, aura pitié du reste de Joseph. Mais que le droit jaillisse comme les eaux et la justice comme un torrent intarissable !

Amos 5: 7-15, 24

Ah, you that turn justice to wormwood, and bring righteousness to the ground! 
The one who made the Pleiades and Orion, and turns deep darkness into the morning, and darkens the day into night, who calls for the waters of the sea, and pours them out on the surface of the earth, the Lord is his name, who makes destruction flash out against the strong, so that destruction comes upon the fortress. 
They hate the one who reproves in the gate, and they abhor the one who speaks the truth. 
Therefore, because you trample on the poor and take from them levies of grain, you have built houses of hewn stone, but you shall not live in them; you have planted pleasant vineyards, but you shall not drink their wine. 
For I know how many are your transgressions, and how great are your sins — you who afflict the righteous, who take a bribe, and push aside the needy in the gate. 
Therefore the prudent will keep silent in such a time; for it is an evil time. 

Seek good and not evil, that you may live; and so the Lord, the God of hosts, will be with you, just as you have said. Hate evil and love good, and establish justice in the gate; it may be that the Lord, the God of hosts, will be gracious to the remnant of Joseph. 

But let justice roll down like waters, and righteousness like an ever-flowing stream. 
Job 19, 1-27

Et Job prit la parole et dit :

Jusques à quand me tourmenterez-vous et me broierez-vous avec des mots ? Voilà dix fois que vous m'insultez. N'avez-vous pas honte de me torturer ?

Même s'il était vrai que j'aie erré, mon erreur ne regarderait que moi. Si vraiment vous voulez vous grandir à mes dépens, en me reprochant ce dont j'ai honte, sachez donc que c'est Dieu qui a violé mon droit et m'a enveloppé dans son filet.
Si je crie à la violence, pas de réponse, si je fais appel, pas de justice. Il a barré ma route pour que je ne passe pas, et sur mes sentiers, il met des ténèbres. Il m'a dépouillé de ma gloire, il a ôté la couronne de ma tête. Il me sape de toutes parts et je trépasse, il a arraché l'arbre de mon espoir. Sa colère a flambé contre moi, il m'a traité en ennemi. Ses hordes arrivent en masse, elles se fraient un accès jusqu'à moi et mettent le siège autour de ma tente. Mes frères, il les a éloignés de moi, ceux qui me connaissent se veulent étrangers. Mes proches ont disparu, mes familiers m'ont oublié. Les hôtes de ma maison et mes servantes me traitent en étranger, je suis devenu un intrus à leurs yeux. J'ai appelé mon serviteur, il ne répond pas quand de ma bouche je l'implore. Mon haleine répugne à ma femme, et je dégoûte les fils de mes entrailles. Même des gamins me méprisent ; quand je me lève, ils jasent sur moi. Tous mes intimes m'ont en horreur, même ceux que j'aime se sont tournés contre moi.

Mes os collent à ma peau et à ma chair, et je m'en suis tiré avec la peau de mes dents.

Pitié pour moi, pitié pour moi, vous mes amis, car la main de Dieu m'a touché. Pourquoi me pourchassez-vous, comme Dieu ? Seriez-vous insatiables de ma chair ? Ah ! si seulement on écrivait mes paroles, si on les gravait en une inscription ! Avec un burin de fer et du plomb, si pour toujours dans le roc elles restaient incisées !

Je sais bien, moi, que mon rédempteur est vivant, que le dernier, il surgira sur la poussière.

Et après qu'on aura détruit cette peau qui est mienne, c'est bien dans ma chair que je contemplerai Dieu.

C'est moi qui le contemplerai, oui, moi ! Mes yeux le verront, lui, et il ne sera pas étranger. Mon cœur en brûle au fond de moi.

Hiob 19, 1-27

Da antwortete Hiob und sprach:

Wie lange noch wollt ihr mich quälen / und mich mit Worten niedertreten?

Zum zehnten Mal schon schmäht ihr mich / und schämt euch nicht, mich zu beleidigen. Ging ich wirklich unwissend fehl, / mein Fehltritt weilt doch allein bei mir. Wollt ihr wirklich großtun gegen mich / und mir meine Schmach beweisen?

Erkennt doch, dass Gott mich niederdrückt, / da er sein Netz rings um mich warf. Schrei ich: Gewalt!, wird mir keine Antwort, / rufe ich um Hilfe, gibt es kein Recht. Meinen Pfad hat er versperrt; ich kann nicht weiter, / Finsternis legt er auf meine Wege. Meiner Ehre hat er mich entkleidet, / die Krone mir vom Haupt genommen. Er brach mich ringsum nieder, ich muss dahin; / er riss mein Hoffen aus wie einen Baum. Sein Zorn ist gegen mich entbrannt, / gleich seinen Gegnern gelte ich ihm. Vereint rückten seine Scharen an, / bahnten gegen mich den Weg, / lagerten sich rings um mein Zelt. Meine Brüder hat er von mir entfernt, / meine Bekannten sind mir entfremdet. Meine Verwandten, Bekannten blieben aus, / die Gäste meines Hauses haben mich vergessen. Als Fremder gelte ich meinen Mägden, / von anderem Stamm bin ich in ihren Augen. Rufe ich meinen Knecht, so antwortet er nicht; / mit eigenem Mund muss ich ihn

anflehen. Mein Atem ist meiner Frau zuwider; / die Söhne meiner Mutter ekelt es vor mir. Buben selbst verachten mich, / stehe ich auf, verhöhnen sie mich. Alle meine Gefährten verabscheuen mich, / die ich liebe, lehnen sich gegen mich auf. 

An Haut und Fleisch klebt mein Gebein, / nur das Fleisch an meinen Zähnen blieb.

Erbarmt, erbarmt euch meiner, ihr, meine Freunde! / Denn Gottes Hand hat mich getroffen. Warum verfolgt ihr mich wie Gott, / warum werdet ihr an meinem Fleisch nicht satt? Dass doch meine Worte geschrieben würden, / in einer Inschrift eingegraben mit eisernem Griffel und mit Blei, / für immer gehauen in den Fels.

Doch ich, ich weiß: mein Erlöser lebt, / als Letzter erhebt er sich über dem Staub. Ohne meine Haut, die so zerfetzte, / und ohne mein Fleisch werde ich Gott schauen. Ihn selber werde ich dann für mich schauen; / meine Augen werden ihn sehen, nicht mehr fremd. / Danach sehnt sich mein Herz in meiner Brust.
Job 19: 1-27

Then Job answered: 
‘How long will you torment me, and break me in pieces with words? These ten times you have cast reproach upon me; are you not ashamed to wrong me? 
And even if it is true that I have erred, my error remains with me.  If indeed you magnify yourselves against me, and make my humiliation an argument against me, know then that God has put me in the wrong, and closed his net around me. 
Even when I cry out, “Violence!” I am not answered; I call aloud, but there is no justice. He has walled up my way so that I cannot pass, and he has set darkness upon my paths. He has stripped my glory from me, and taken the crown from my head. He breaks me down on every side, and I am gone, he has uprooted my hope like a tree. He has kindled his wrath against me, and counts me as his adversary. His troops come on together; they have thrown up siege-works against me, and encamp around my tent. ‘He has put my family far from me, and my acquaintances are wholly estranged from me. My relatives and my close friends have failed me; the guests in my house have forgotten me; my serving-girls count me as a stranger; I have become an alien in their eyes. I call to my servant, but he gives me no answer; I must myself plead with him. My breath is repulsive to my wife; I am loathsome to my own family. Even young children despise me; when I rise, they talk against me. All my intimate friends abhor me, and those whom I loved have turned against me. 
My bones cling to my skin and to my flesh, and I have escaped by the skin of my teeth. 
Have pity on me, have pity on me, O you my friends, for the hand of God has touched me! Why do you, like God, pursue me, never satisfied with my flesh? 

‘O that my words were written down! O that they were inscribed in a book! O that with an iron pen and with lead they were engraved on a rock for ever! 
For I know that my Redeemer lives, and that at the last he will stand upon the earth; and after my skin has been thus destroyed, then in my flesh I shall see God, whom I shall see on my side, and my eyes shall behold, and not another. My heart faints within me! 
Isaiah 52: 6-8

Therefore my people shall know my name; therefore on that day they shall know that it is I who speak; here am I. 
How beautiful upon the mountains are the feet of the messenger who announces peace, who brings good news, who announces salvation, who says to Zion, ‘Your God reigns.’ 
Listen! Your sentinels lift up their voices, together they sing for joy; for in plain sight they see the return of the Lord to Zion. 

Ésaïe 52, 6-8

Dès lors mon peuple va savoir quel est mon nom ; dès lors, en ce jour, il va savoir que je suis Celui-là même qui affirme : « Me voici ! »

Comme ils sont les bienvenus, au sommet des montagnes, les pas du messager qui nous met à l’écoute de la paix, qui nous porte un message de bonté, qui nous met à l’écoute du salut, qui dit à Sion : « Ton Dieu règne ! »

Voix de tes guetteurs ! Ils élèvent leurs voix, ensemble ils poussent une acclamation car, les yeux dans les yeux, ils voient le SEIGNEUR en train de regagner Sion.

Jesaja 52, 6-8

Darum soll mein Volk an jenem Tag meinen Namen erkennen / und wissen, dass ich es bin, der sagt: Ich bin da.

Wie willkommen sind auf den Bergen / die Schritte des Freudenboten,der Frieden ankündigt, / der eine frohe Botschaft bringt und Rettung verheißt, / der zu Zion sagt: Dein Gott ist König.

Horch, deine Wächter erheben die Stimme, / sie beginnen alle zu jubeln. Denn sie sehen mit eigenen Augen, / wie der Herr nach Zion zurückkehrt.
